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
 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state of being.


The active voice indicates that Mary produced the state of being the person who anointed the Lord with ointment.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the feminine singular proper noun MARIA, meaning “Mary.”  This is followed by the appositional/explanatory nominative feminine singular articular aorist active participle of the verb ALEIPHW, which means “to anoint.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord” and referring to Jesus.  This is followed by the dative of material
 from the neuter singular noun MURON, meaning “with ointment, perfume Mt 26:12; Lk 7:38, 46; Jn 11:2.”
  Since in English today we think of “ointment” as a healing medicine put on a wound, the word “perfume” is the better translation.

“Now it was Mary who anointed the Lord with perfume,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EKMASSW, which means “to cause to become dry by wiping with a substance, wipe with something: feet, with one’s hair Lk 7:38, 44; Jn 11:2; 12:3; feet, with a towel ‘dry’ Jn 13:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His feet.”  This is followed by the instrumental of means
 from the feminine plural article and noun THRIX plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with her hair.”

“and wiped His feet with her hair,”
 is the possessive genitive feminine singular from the relative pronoun HOS, meaning “whose” and referring to Mary.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ADELPHOS, meaning “brother.”  With this we have the appositional nominative from the masculine singular proper noun LAZAROS, meaning “Lazarus.”  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ASTHENEW, which means “to be sick.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes that past, continuing action.


The active voice indicates that Lazarus produced the action of being sick.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“whose brother Lazarus was sick.”
Jn 11:2 corrected translation
“Now it was Mary who anointed the Lord with perfume, and wiped His feet with her hair, whose brother Lazarus was sick.”
Explanation:
1.  “Now it was Mary who anointed the Lord with perfume,”

a.  John adds a parenthetical note to further identify Mary for his readers.  The Synoptic gospels (Matthew, Mark, and Luke) had been written at least twenty years earlier.  Therefore, the readers/hearers of this gospel knew the story of the woman who anointed the Lord with perfume, but they did not know that that person was Mary, the sister of Lazarus and Martha.


b.  The story of this anointing is found in Jn 12:1-8.  This comment is “an evident proleptic [future] allusion to the incident described by John in 12:1–8.”
  Therefore, the story of the woman who anointed the Lord with perfume in Mt 26:6-13 is the same story as in Jn 12, “Now when Jesus was in Bethany, at the home of Simon the leper, a woman came to Him with an alabaster vial of very costly perfume, and she poured it on His head as He reclined at the table.  But the disciples were indignant when they saw this, and said, “Why this waste?  For this perfume might have been sold for a high price and the money given to the poor.  But Jesus, aware of this, said to them, ‘Why do you bother the woman?  For she has done a good deed to Me.  For you always have the poor with you; but you do not always have Me.  For when she poured this perfume on My body, she did it to prepare Me for burial.  Truly I say to you, wherever this gospel is preached in the whole world, what this woman has done will also be spoken of in memory of her.”  This incident occurs six days before Passover (Jn 12:1) on the Sabbath before Palm Sunday (Jn 12:12), which indicates that it occurred after the death and resuscitation of Lazarus (Jn 12:1).

2.  “and wiped His feet with her hair,”

a.  When a person was invited into a home for dinner, it was customary to clean the dust/dirt off the feet of each person before they reclined for dinner.  This is what Jesus did for the disciples at the last supper.  Mary fulfilled this duty using her own hair.  Not only did this action clean His feet for dinner, but also fulfilled another function of preparing His body for burial.  Mary did not know she was doing this, but Jesus did and used it as a teaching point and illustration.


b.  This allusion to Mary’s action in Bethany is not the same story as found in Lk 7:36-50, “Now one of the Pharisees was requesting Him to dine with him, and He entered the Pharisee’s house and reclined at the table.  And there was a woman in the city who was a sinner; and when she learned that He was reclining in the Pharisee’s house, she brought an alabaster vial of perfume, and standing behind Him at His feet, weeping, she began to wet His feet with her tears, and kept wiping them with the hair of her head, and kissing His feet and anointing them with the perfume.   Now when the Pharisee who had invited Him saw this, he said to himself, ‘If this man were a prophet He would know who and what sort of person this woman is who is touching Him, that she is a sinner.’  And Jesus answered him, ‘Simon, I have something to say to you.’  And he replied, ‘Say it, Teacher.’  ‘A moneylender had two debtors: one owed five hundred denarii, and the other fifty.  When they were unable to repay, he graciously forgave them both. So which of them will love him more?’  Simon answered and said, ‘I suppose the one whom he forgave more.’  And He said to him, ‘You have judged correctly.’  Turning toward the woman, He said to Simon, ‘Do you see this woman?  I entered your house; you gave Me no water for My feet, but she has wet My feet with her tears and wiped them with her hair.  You gave Me no kiss; but she, since the time I came in, has not ceased to kiss My feet.  You did not anoint My head with oil, but she anointed My feet with perfume.  For this reason I say to you, her sins, which are many, have been forgiven, for she loved much; but he who is forgiven little, loves little.’  Then He said to her, ‘Your sins have been forgiven.’  Those who were reclining with Him began to say to themselves, ‘Who is this who even forgives sins?’  And He said to the woman, ‘Your faith has saved you; go in peace.’”


c.  “Suffice it here to say that Luke introduces Mary Magdalene as an entirely new character in Lk 8:2 and that the details in Lk 7:36–50 and John 12:1–8 have only superficial resemblances and serious disagreements.  John is not here alluding to Luke’s record, but preparing for his own [record] in chapter 12.  What earthly difficulty is there in two different women under wholly different circumstances doing a similar act for utterly different purposes?”


d.  We can safely conclude that Mary did not have a “butch” haircut.  “Among the Hebrews the natural distinction between the sexes was preserved by the women wearing long hair (Lk 7:38; Jn 11:2; 1 Cor 11:6), while the men preserved theirs as a rule at a moderate length by frequent clipping.”

3.  “whose brother Lazarus was sick.”

a.  This clause clarifies the fact that Mary was the sister of Lazarus.


b.  And since Mary and Martha have been identified as sisters, we now understand that Lazarus, Mary, and Martha were brother and sisters.


c.  Commentators’ comments:



(1)  “In this present context an interesting technique of storytelling is employed. Mary the sister of Lazarus is identified here before the event as the one who anointed the Lord and wiped his feet with her hair (11:2; cf.12:3).  That loving, sacrificial event must have seared itself into the minds of the early Christians, as both Mark (14:9) and Matthew (26:13) bear witness.  For John, who constantly had in mind the death of the Lamb, this reference serves as a window into Jesus’ acceptance of his death (Jn 12:7).”



(2)  “The apostle evidently expected his readers to be familiar with the two sisters (who are referred to in Luke’s gospel [Lk 10:38–42]).   Even though he would not relate the story of that anointing until chapter 12, his readers already knew of it from the Synoptic Gospels (Mt 26:6–13; Mk 14:3–9).  Through the resurrection of Lazarus Jesus and the Father would receive glory, the disciples’ faith would be strengthened, and the final straw would be dropped that prompted the hostile Jewish leaders to bring about Jesus’ execution.”
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